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In the beginning God created the heaven and the ear th. 1:1:1 Na po catku
stvo ril B uh nebe a zemi.
"And the earth was without form, and void; and dark ness was upon the face of
the deep: and the Spirit of God moved upon the face of the waters." 1:1:2 Zem &
byla pusta a prazdna a nad propastnou t tni byla tma. Ale nad vodami vznaSel se
duch Bozi.
And God said, Let there be light: and there was lig ht. "1:1:3 1 rekl B wh:
"Bu d sv é&tlo!"" A bylo sv &tlo."
And God saw the light, that it was good: and God di vided the light from the
darkness. 1:1:4 Vid él, zesv  &tlo je dobré, a odd glilsv  &tlo od tmy.
And God called the light Day, and the darkness he c alled Night: and the evening
and the morning were the first day. 1:1:5 Sv &tlo nazval B th dnem a tmu nazval
noci. Byl ve cer a bylo jitro, den prvni.
And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it
divide the waters from the waters. "1:1:6 | rekl B #h: "™Bu d klenba uprost red
vod a odd ¢&luj vody od vod!"™"
"And God made the firmament; and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the firm ament: and it was so."
1:1:7 U ginil klenbu a odd &lil vody pod klenbou od vod nad klenbou. A stalo se
tak.
And God called the firmament Heaven: and the evenin g and the morning were the
second day. 1:1:8 Klenbu nazval B th nebem. Byl ve cer a bylo jitro, den druhy.
And God said, Let the waters under the heaven be ga thered into one place, and
let the dry land appear: and it was so. "1:1:9 | rekl B #h: "Nahroma dte se vody
pod nebem na jedno misto a ukaz se sous!" A stalo se tak."
And God called the dry land Earth, and the collecti on of waters he called Seas:
and God saw that it was good. 1:1:10 Sous nazval B th zemi a nahromad  &né vody
nazval mo ri.Vid ¢&l, Ze to je dobré.
And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the
fruit-tree yielding fruit after its kind, whose see d is in itself, upon the
earth: and it was so. "1:1:11 B thtaké rekl: "™Zazelenej se zem & zeleni:
bylinami, které se rozmnoZzuji semeny, a ovocnym str omovim rozmanitého druhu,
které na zemi ponese plody se semeny!"" A stalo se tak."
And the earth brought forth grass, and herb yieldin g seed after its kind, and
the tree yielding fruit, whose seed was in itself, after its kind: and God saw
that it was good. 1:1:12 Zem & vydala zele ii: rozmanité druhy bylin, které se
rozmnoZzuji semeny, a rozmanité druhy stromovi, kter € nese plody se semeny. B th
vid &l, Ze to je dobré.
And the evening and the morning were the third day. 1:1:13 Byl ve cer a bylo
jitro, den t reti.
And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven, to divide the
day from the night: and let them be for signs, and for seasons, and for days,
and years. "1:1:14 | rekl B #h:"™Bu dte sv é&tla na nebeské klenb &, aby
odd &lovala den od noci! Budou na znameni ¢astu,dn walet”
And let them be for lights in the firmament of the heaven, to give light upon
the earth: and it was so. "1:1:15 Ta sv étlaa t jsou na nebeské klenb &, aby
svitila nad zemi."" A stalo se tak."
"And God made two great lights; the greater light t o rule the day, and the
lesser light to rule the night: he made the stars a Iso.""1:1:16 U &inil tedy
Buah dv & velika sv gtla;v  &tSisv é&tlo, aby vladlo ve dne, a menSi sv &tlo, aby
vladlo v noci; u &inil i hv gzdy."
And God set them in the firmament of the heaven, to give light upon the earth.
1:1:17 B h je umistil na nebeskou klenbu, aby svitila nad ze mi,
And to rule over the day, and over the night, and t o divide the light from the
darkness: and God saw that it was good. 1:1:18 aby vladla ve dne a v noci a
oddé&lovalasv  é&tlo od tmy. Vid &l, Ze to je dobré.
And the evening and the morning were the fourth day . 1:1:19 Byl ve cer a bylo
jitro, den &tvrty.
And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that
hath life, and fowl that may fly above the earth in the open firmament of
heaven. "1:1:20 | rekl B wh: "™HemzZete se vody Zivo ¢iSnou hav  &ti a létavci
létejte nad zemi pod nebeskou klenbou!""
And God created great whales, and every living crea ture that moveth, which the
waters brought forth abundantly after their kind, a nd every winged fowl after
his kind: and God saw that it was good. 1:1:211s tvo 7il B uh veliké netvory a
rozmanité druhy vSelijakych hbitych Zivo ¢ich &, jimiz se zahemzily vody, stvo Fil

i FeRatralrvites bty wdatijedeyeh ok Fidlemycivrsewes . Vid &, ze to je dobré. Jika
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And God blessed them, saying, Be fruitful, and mult iply, and fill the waters in
the seas, and let fowl multiply in the earth. "1:1: 22 AB uh jim pozehnal:
"'Plo dte a mnoZte se a napl nte vody vmo  rich. Létavci nech t se rozmnozi na
zemi.""
And the evening and the morning were the fifth day. 1:1:23 Byl ve cer a bylo
jitro, den paty.
And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind,
cattle, and the creeping animal, and the beast of t he earth after his kind: and
it was so. "1:1:24 | rekl B wh: "™Vydej zem & rozmanité druhy Zivo ¢ich 1, dobytek,
plazy a rozmanité druhy zemské zv egrel™ A stalo se tak."
And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind,

and every animal that creepeth upon the earth afte r his kind: and God saw that
it was good. 1:1:25B th u &inil rozmanité druhy zemské zv &re i rozmanité druhy
dobytka a rozmanité druhy vSelijakych zem éplaz . Vid ¢l Ze to je dobré.
And God said, Let us make man in our image, after o ur likeness: and let them
have dominion over the fish of the sea, and over th e fowl of the air, and over
the cattle, and over all the earth, and over every creeping animal that
creepeth upon the earth. "1:1:26 | rekl B th:"™U ¢&i nime ¢lov &ka, aby byl naSim
obrazem podle naSi podoby. A t lidé panuji nad mo ¥skymi rybami a nad nebeskym
ptactvem, nad zvi raty a nad celou zemi i nad kazdym plazem plazicim s e po
zemi.""
"So God created man in his own image, in the image of God created he him; male
and female created he them." 1:1:27 B thstvo zil c&lov &ka, aby byl jeho obrazem,
stvo zil ho, aby byl obrazem BoZim, jako muze a Zenu je s tvo Fil.
And God blessed them, and God said to them, Be frui tful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and have domini on over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over every living animal that moveth upon the
earth. "1:1:28 AB th jim poZehnal a rekl jim: "Plo dte a mnozte se a napl nte
zemi. Podma rite ji a panujte nad mo ¥skymi rybami, nad nebeskym ptactvem, nade
vS8im Zivym, co se na zemi hybe.""
"And God said, Behold, | have given you every herb bearing seed, which is upon
the face of all the earth, and every tree, in which is the fruit of a tree
yielding seed; to you it shall be for food." "1:1: 29 B nhtaké rekl: "Hle, dal
jsem vam na celé zemi kazdou bylinu nesouci semena i kazdy strom, na n émz
rostou plody se semeny. To budete mit za pokrm."
And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every
animal that creepeth upon the earth, in which is li fe, | have given every green
herb for food: and it was so. "1:1:30 VeSkeré zemsk € zv &riivSemu nebeskému
ptactvu a vSemu, co se plazi po zemi, v cem je ziva dusSe, dal jsem za pokrm
veskerou zelenou bylinu."™ A stalo se tak."
And God saw every thing that he had made, and behol d, it was very good. And the
evening and the morning were the sixth day. 1:1:31 Bah vid ¢&l, Ze vSechno, co
ucinil, je velmi dobré. Byl ve cer a bylo jitro, den Sesty.
Thus the heavens and the earth were finished, and a Il the host of them. 1:2:1
Tak byla dokon  ¢ena nebesaizem & se vSemi svymi zastupy.
"And on the seventh day God ended his work which he had made; and he rested on
the seventh day from all his work which he had made M "1:2:2 Sedmého dne
dokon ¢il B #h své dilo, které konal; sedmého dne p restal konat veskeré své dilo."
And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had
rested from all his work which God created and made . 1:2.3AB th pozehnal a
posv &til sedmy den, nebo £vn é&m prestal konat veSkeré své stvo ritelské dilo.
These are the generations of the heavens and of the earth when they were
created, in the day that the LORD God made the eart h and the heavens. 1:2:4
Toto je rodopis nebe a zem &, jak byly stvo reny. V den, kdy Hospodin B thu &inil
zemi a nebe,
And every plant of the field before it was in the e arth, and every herb of the
field before it grew: for the LORD God had not caus ed it to rain on the earth,
and there was not a man to till the ground. 1:2:5 n ebylo na zemi jest & zadné
polni k  Fovisko ani nevzchazela zadna polni bylina, nebo t Hospodin B th
nezavlazoval zemi dest &m, a nebylo ¢lov &ka, ktery by zemi obd &laval.
But there went up a mist from the earth, and watere d the whole face of the
ground. 1:2:6 Jen zaplava vystupovala ze zem & a napajela cely zemsky povrch.
"And the LORD God formed man of the dust of the gro und, and breathed into his
nostrils the breath of life; and man became a livin g soul." 1:2:7 | vytvo Fil
Hospodin B th ¢lov &ka, prach ze zem &, avdechl mu v ch ¥ipi dech Zivota. Tak se

stal  ¢&lov &k Zzivym tvorem.
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"And the LORD God planted a garden eastward in Eden

whom he had formed." 1:2:8 A Hospodin B

postavil tam ¢lov &ka, kterého vytvo Fil.

"And out of the ground made the LORD God to grow ev

the sight, and good for food; the tree of life also

and the tree of knowledge of good and evil." 1:2:9

zemg& vSemu stromovi zadoucimu na pohled, s plody dobrym
zahrady pak stromu zZivota a stromu poznani dobrého

And a river went out of Eden to water the garden: a

and became into four heads. 1:2:10 Z Edenu vychaz
zahradu. Odtud dal se rozd &luje ve &ty i hlavni toky.
"The name of the first is Pison, which compasseth t

where there is gold;" "1:2:11 Jméno prvniho je Pis

Chavilu, v niz je zlato,"

And the gold of that land is good: there is bdelliu
&lé; je tam také vonna prysky rice a kAmen

"1:2:12 a zlato té zem & je skv
karneol."

And the name of the second river is Gihon: the same

land of Cush. "1:2:13 Jméno druhé

and to keep it. 1:2:15 Hospodin B
jiobd ¢&laval a st rezil.

; and there he put the man

th vysadil zahradu v Edenu na vychod

ery tree that is pleasant to
in the midst of the garden,

Hospodin B th dal vyr st ze

ea

i k jidlu, uprost red

a zlého.
nd from thence it was parted,
i reka, aby napajela

he whole land of Havilah,
on; ten obtéka celou zemi

m and the onyx-stone.

that compasseth the whole

reky je Gichdn; ta obtéka celou zemi Kas."
And the name of the third river is Hiddekel: which
Assyria. And the fourth river is Euphrates. "1:2:14
Chidekel; ta te e vychodn & od Asyrie. Ctvrtd  reka je Eufrat."
And the LORD God took the man, and put him into the
th postavil ¢lov &ka do zahrady v Edenu, aby

And the LORD God commanded the man, saying, Of ever

mayest freely eat: "1:2:16 A Hospodin B

zahrady smis jist."

But of the tree of the knowledge of good and evil,
for in the day that thou eatest of it thou shalt su
poznani dobrého a zlého vSak nejez. V den, kdy bys

smrti.

And the LORD God said, It is not good that the man

him a help meet for him. "1:2:18 |

byl sdm. U  &inim mu pomoc jemu rovnou.

rekl Hospodin B

"And out of the ground the LORD God formed every be
fowl of the air, and brought them to Adam to see wh
whatsoever Adam called every living creature, that

vytvo Fil Hospodin B th ze zem & vSechnu polni zv
&l, jak je nazve. Kazdy zivy tvor se m

privedl je k ¢lov &ku, aby vid
podle toho, jak jej nazve.

And Adam gave names to all cattle, and to the fowls
beast of the field: but for Adam there was not foun

1:2:20 Clov &k tedy pojmenoval vSechna zvi

zv &t. Ale pro ¢lov &ka se nenasla pomoc jemu rovna.
"And the LORD God caused a deep sleep to fall upon
took one of his ribs, and closed up the flesh in it

Hospodin B th na ¢lov &ka mrékotu, az usnul. Vzal jedno z jeho Zeber a uza

misto masem.

And the rib, which the LORD God had taken from man,

her to the man. 1:2:22 A Hospodin B
Zenuap rivedljikn emu.

th utvo il z Zebra, které vzal z

And Adam said, This is now bone of my bones, and fl
be called Woman, because she was taken out of man.

""Toto je kost z mych kosti a t
muze vzata jest."™

&lo z mého t &la! A

Therefore shall a man leave his father and his moth
wife: and they shall be one flesh. 1:2:24 Proto opu

prilne ke své Zen & a stanou se jednim t &lem.
And they were both naked, the man and his wife, and
Oba dva byli nazi, ¢lov &kijeho zena, ale nestyd

Now the serpent was more subtil than any beast of t
had made: and he said to the woman, Yea, hath God s
every tree of the garden? "1:3:1 NejzchytralejSi z

Hospodin B uh u cinil, byl had.
strom & v zahrad &?"™"

Rekl Zen &:"™Jakze, B

floweth toward the east of
Jménot reti rekyje

garden of Eden, to dress it,

y tree of the garden thou

th ¢lov &ku p rikazal: "'Z kazdého stromu

thou shalt not eat of it:
rely die. "1:2:17 Ze stromu
z n &ho pojed|, propadnes

should be alone: | will make

th: "'Neni dobré, aby ¢lov &k

ast of the field, and every
at he would call them; and
was its name." 1:2:19 Kdyz

&t a vSechno nebeské ptactvo,

of the air, and to every
d a help meet for him.

rata a nebeské ptactvo i vSechnu polni

Adam, and he slept; and he
s place." 1:2:21 | uved|

he made woman, and brought

esh of my flesh: she shall
"1:2:23 Clov &k zvolal:
£ muZenou se nazyva, vzdy

er, and shall cleave to his
sti muz svého otce i matku a

were not ashamed. 1:2:25

&li se.
he field which the LORD God
aid, Ye shall not eat of
e vSi polni zv &re, kterou
th vdm zakazal jist ze vSech

&l jmenovat

vrel to

clov &ka,

tz
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And the woman said to the serpent, We may eat of th e fruit of the trees of the
garden: "1:3:2 Zena hadovi odv gtila: ""Plody ze strom tvzahrad & jist smime."
But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God hath said,

Ye shall not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die. "1:3:3Jen o
plodech ze stromu, ktery je uprost red zahrady, B h rekl: 'Nejezte z n &ho, ani
se ho nedotkn  &te, abyste nezem reli."™"
And the serpent said to the woman, Ye shall not sur ely die: "1:3:4 Had Zenu
ujiS toval: ""Nikoli, nepropadnete smrti."
For God doth know, that in the day ye eat of it, th en your eyes shall be
opened: and ye shall be as gods, knowing good and e vil. "1:3:5B th vSak vi, ze
v den, kdy z n &ho pojite, otev ¥ou sevamo cia budete jako B th znéat dobré i
zlé."™
"And when the woman saw that the tree was good for food, and that it was
pleasant to the eyes, and a tree to be desired to m ake one wise; she took of
its fruit, and ate, and gave also to her husband wi th her, and he ate." 1:3:6
Zenavid é&la, Ze je to strom s plody dobrymi k jidlu, lakavy pro o ¢i, strom
slibujici vSev &doucnost. Vzala tedy z jeho plod i a jedla, dala také svému muzi,
ktery byl s ni, a on téz jedl.
And the eyes of them both were opened, and they kne w that they were naked: and
they sewed fig-leaves together, and made for themse Ives aprons. 1:3:7 Ob &ma se
otev rely o ¢i: poznali, Ze jsou nazi. Spletli tedy fikové listy ap repasalise
jimi.
And they heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of
the day: and Adam and his wife hid themselves from the presence of the LORD God
amongst the trees of the garden. 1:3:8 Tu uslySeli hlas Hospodina Boha
prochéazejiciho se po zahrad & za denniho vanku. | ukryli se ¢lov &k a jeho Zena
pred Hospodinem Bohem uprost ¥ed stromovi v zahrad &.
And the LORD God called to Adam, and said to him, W here art thou? "1:3:9
Hospodin B uh zavolal na ¢lov &ka: "™Kde jsi?""
"And he said, | heard thy voice in the garden: and | was afraid, because | was
naked; and | hid myself." "1:3:10 On odpov ed&l: ""UslySel jsem v zahrad gtv U]
hlas a bal jsem se. A protoze jsem nahy, ukryl jsem se."™"
And he said, Who told thee that thou wast naked? Ha st thou eaten of the tree of
which | commanded thee, that thou shouldest not eat ? "1:3:11B th mu rekl:
""Kdo ti pov &del, Ze jsi nahy? Nejedl jsi z toho stromu, z n &hoz jsem ti
zakazal jist?™™"
And the man said, The woman, whom thou gavest to be with me, she gave me of the
tree, and | ate. "1:3:12 Clov &k odpov &d&l: ""Zena, kterou jsi mi dal, aby p Fi
mre stala, ta mi dala z toho stromu a ja jsem jedl."""
And the LORD God said to the woman, What is this th at thou hast done? And the
woman said, The serpent beguiled me, and | ate. "1: 3:13 Proto rekl Hospodin B ah
zeng&:"Costou cinila?™ Zena odpov édé&la: ""Had m & podved! a ja jsem jedla."™
And the LORD God said to the serpent, Because thou hast done this, thou art
cursed above all cattle, and above every beast of t he field: upon thy belly
shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life: "1:3:14 |
rekl Hospodin B ah hadovi: "™ProtoZes to u &inil, budes proklet, odvrzen ode
vSech zvi rat a ode vSi polni zv &re. PolezeSpo b ¥iSe, po vSechny dny svého
Zivota Zrat budeS prach."
And | will put enmity between thee and the woman, a nd between thy seed and her
seed: it shall bruise thy head, and thou shalt brui se his heel. "1:3:15 Mezi
tebe a Zenu polozim nep ratelstvi, i mezi sim gtvé asim & jeji. Ono ti rozdrti
hlavu a ty jemu rozdrtis patu."
"To the woman he said, | will greatly multiply thy sorrow and thy conception;
in sorrow thou shalt bring forth children: and thy desire shall be to thy
husband, and he shall rule over thee." "1:3:16 Zen & rekl: ""Velice rozmnozim
tvé trapeni i bolesti t &hotenstvi, syny budes rodit v utrpeni, budes dychti t po
svém muZi, ale on nad tebou bude vladnout.""
"And to Adam he said, Because thou hast hearkened t o the voice of thy wife, and
hast eaten of the tree of which | commanded thee, s aying, Thou shalt not eat of
it: cursed is the ground for thy sake; in sorrow sh alt thou eat of it all the
days of thy life;" "1:3:17 Adamovi rekl: "Uposlechl jsi hlasu své Zeny a jed|
jsi ze stromu, z n &hoz jsem ti zakazal jist. Kv talitob & nech tjezem & prokleta;
po cely sv  1j zivot z ni budes jist v trapeni.”
"Thorns also and thistles shall it bring forth to t hee; and thou shalt eat the
herb of the field;" 1:3:18 Vyda ti jenom trni a hl oZzi a budes jist polni
byliny.
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"In the sweat of thy face shalt thou eat bread, til | thou shalt return to the
ground; for out of it wast thou taken: for dust tho u art, and to dust shalt
thou return." "1:3:19 V potu své tva re budes jist chléb, dokud se nenavratis do
zemg, z niz jsi byl vzat. Prach jsi a v prach se navrat ig.m
And Adam called his wife's name Eve, because she wa s the mother of all living.

1:3:20 Clov &k svou Zenu pojmenoval Eva (to je Ziva), protoZe se stala matkou
vSech zivych.

For Adam also and for his wife the LORD God made co ats of skins, and clothed

them. 1:3:21 Hospodin B th ud ¢lal Adamovi a jeho Zen & kozené suknice a p ¥iod ¢l

je.

And the LORD God said, Behold, the man hath become as one of us, to know good

and evil. And now, lest he should put forth his han d, and take also of the tree

of life, and eat, and live for ever: "1:3:22 | rekl Hospodin B ah: "Te dje
¢lov &k jako jeden z nas, zna dobré i zIé. Nep Fipustim, aby vztahl ruku po

stromu Zivota, jedl a byl ziv nav &ky.""

Therefore the LORD God sent him forth from the gard en of Eden, to till the

ground from which he was taken. 1:3:23 Proto jej H ospodin B uh vyhnal ze
zahrady v Edenu, aby obd &laval zemi, z niz byl vzat.

So he drove out the man: and he placed at the east of the garden of Eden
Cherubim, and a flaming sword which turned every wa y, to keep the way of the

tree of life. 1:3:24 Tak ¢lov &ka zapudil. Vychodn & od zahrady v Edenu usadil
cheruby s mihajicim se plamennym me cem, aby st rezili cestu ke stromu Zivota.

"And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bore Cain, and said, | have
gotten a man from the LORD." "1:4:1 | poznal ¢lov &k svou Zenu Evu a ta

ot &hotn ¢&la a porodila Kaina. Tu rekla: ""Ziskala jsem muze, a tim Hospodina."™

And she again bore his brother Abel. And Abel was a keeper of sheep, but Cain

was a tiller of the ground. 1:4:2 Dale porodila jeh o bratra Abela. Abel se stal
pasty rem ovci, ale Kain se stal zem ede&lcem.

And in process of time it came to pass, that Cain b rought of the fruit of the

ground an offering to the LORD. 1:4:3 Po jisté dob & p rinesl Kain Hospodinu
obé&tni dar z plodin zem &.

And Abel, he also brought of the firstlings of his flock, and of the fat

thereof. And the LORD had respect to Abel, and to h is offering: 1:4:4 Také

Abel p fineslob &t ze svych prvorozenych ovci a z jejich tuku. | shlé dl Hospodin
na Abela a na jeho ob &tni dar,

But to Cain and to his offering he had not respect. And Cain was very wroth,

and his countenance fell. 1:4:5 na Kaina vSak a na jeho ob  &tni dar neshlédl.
Proto Kain vzplanul velikym hn &vem a zesinal v tva Fi.

And the LORD said to Cain, Why art thou wroth? and why is thy countenance

fallen? "1:4:6 | rekl Hospodin Kainovi: "'Pro & jsi tak vzplanul? A pro & mas tak
sinalou tva ard

If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin

lieth at the door. And to thee shall be his desire, and thou shalt rule over

him. "1:4:7 CoZ nep ¥ijmu i tebe, budes-li konat dobro? Nebudes-Ili konat dobro,
hrich se uvelebi ve dve ¥ich a bude po tob & dychtit; ty vS8ak mas nad nim

vladnout.""

And Cain talked with Abel his brother: and it came to pass when they were in

the field, that Cain rose up against Abel his broth er, and slew him. 1:4:8 |
promluvil Kain ke svému bratru Abelovi... Kdyz byli na poli, povstal Kain proti
svému bratru Abelovi a zabil jej.

And the LORD said to Cain, Where is Abel thy brothe r? And he said, | know not:

Am | my brother's keeper? "1:4:9 Hospodin rekl Kainovi: "'Kde je tv 4j bratr
Abel?"™ Odv  &til: ""Nevim. CoZpak jsem straZcem svého bratra?""

And he said, What hast thou done? the voice of thy brother's blood crieth to me
from the ground. "1:4:10 Hospodin pravil: "™Cos to u cinil! Slys, prolita krev

tvého bratra k ¥i cikemn ¢&zezem ¢&."

"And now art thou cursed from the earth, which hath opened her mouth to receive
thy brother's blood from thy hand;" 1:4:11 Nyni bud esS proklet a odvrZzen od zem &,
ktera rozev rela sva Usta, aby z tvé ruky p rijala krev tvého bratra.

When thou tillest the ground, it shall not hencefor th yield to thee its

strength: A fugitive and a vagabond shalt thou be i n the earth. "1:4:12 Budes-
liobd <¢&lavatp adu, uz ti neda svou silu. BudesS na zemi psancem a § tvancem."™
And Cain said to the LORD, My punishment is greater than | can bear. "1:4:13

Kain Hospodinu odv &til: "M 4jzlo cinjev  &tsi, neZ je mozno od &init."
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"Behold, thou hast driven me this day from the face of the earth; and from thy
face shall | be hid; and | shall be a fugitive and a vagabond in the earth; and
it will come to pass, that every one that findeth m e will slay me." "1:4:14
Hle, vypudil jsi m & dnes ze zem &. Budu se muset skryvat p redtvoutva  ¥i. Stal
jsem se na zemi psancem a Stvancem. Kazdy, kdo m & najde, bude m & moci zabit."™
And the LORD said to him, Therefore whoever slayeth Cain, vengeance shall be
taken on him seven-fold. And the LORD set a mark up on Cain, lest any finding
him should kill him. "1:4:15 Ale Hospodin rekl: "Nikoli, kdo by Kaina zabil,
bude postizen sedmeronasobnou pomstou.™ A Hospodin poznamenal Kaina znamenim,
aby jej nikdo, kdo ho najde, nezabil."
And Cain went out from the presence of the LORD, an d dwelt in the land of Nod,
on the east of Eden. 1:4:16 Kain odeSel od tva ¥e Hospodinovy a usadil se v zemi
Nédu, vychodn & od Edenu.
And Cain knew his wife, and she conceived, and bore Enoch: and he built a city,
and called the name of the city, after the name of his son Enoch. 1:4:17 |
poznal Kain svou Zenu, ta ot &hotn ¢&la a porodila Enocha. Tu se dal do stavby
mesta a nazval to m &sto Enoch, podle jména svého syna.
And to Enoch was born Irad: and Irad begat Mehujael : and Mehujael begat
Methusael: and Methusael begat Lamech. 1:4:18 Enoc hovi se narodil irad, irad
zplodil Mechujaela, Mechijael zplodil MetiSaela, Me tuséel zplodil Lamecha.
And Lamech took to him two wives: the name of the o ne was Adah, and the name of
the other Zillah. "1:4:19 Lamech pojal dv & Zeny; jedna se jmenovala Ada a druha
se jmenovala Sila."
And Adah bore Jabal: he was the father of such as d well in tents, and of such
as have cattle. 1:4:20 Ada porodila Jabala, ktery s e stal praotcem t &ch, kdo
prebyvaji ve stanu a u stada.
And his brother's name was Jubal: he was the father of all such as handle the
harp and organ. "1:4:21 Jeho bratr se jmenoval Juba l; ten se stal praotcem
vSech hrajicich na citeru a flétnu."
And Zillah, she also bore Tubalcain, an instructor of every artificer in brass
and iron: and the sister of Tubalcain was Naamah. 1:4:22 Také Sila porodila, a
to Tdbal-kaina, mistra vSech remeslnik & obrab ¢&jicichm &d a Zelezo. Sestrou
Tabal-kainovou byla Naama.
And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, Hear my voice, ye wives of
Lamech, hearken to my speech: for | have slain a ma n to my wounding, and a
young man to my hurt. "1:4:23 Tu rekl Lamech svym Zenam: "™Ado a Silo,
poslySte m 1j hlas, Zeny Lamechovy, naslouchejte mé reci: Zabil jsem muze za své
zran &ni, pacholika za svou jizvu."
If Cain shall be avenged seven-fold, truly Lamech s eventy and seven-fold.
"1:4:24 Bude-li sedmeronasobn & pomst &n Kain, tedy Lamech sedmdesatkrat a
sedmkrét.""
And Adam knew his wife again, and she bore a son, a nd called his name Seth: For
God, said she, hath appointed me another seed inste ad of Abel, whom Cain slew.
"1:4:25 | poznal op &t Adam svou Zenu a ta porodila syna a dala mu jméno Sét (to
je [ Do klina ] vlozeny). Rekla: "B  1h mi vlozil do klina jiného potomka misto
Abela, kterého zabil Kain."™"
"And to Seth, to him also there was born a son; and he called his name Enos:
then began men to call upon the name of the LORD." "1:4:26 Sétovi se narodil
syn; dal mu jméno EnéS. Tehdy se za ¢alo vzyvat jméno Hospodinovo."
This is the book of the generations of Adam: In the day that God created man,
in the likeness of God made he him: 1:5:1 Toto je v y et rodopisu Adamova: V den,
kdy B ahstvo zil ¢&lov €ka, u cinil jej k podob & Bozi.
"Male and female created he them; and blessed them, and called their name Adam,
in the day when they were created.” 1:5:2 Jako muze a zenu je stvo zil, pozehnal
jim a v den, kdy je stvo zil, dal jim jméno Adam (to je Clov &k).
"And Adam lived a hundred and thirty years, and beg at a son in his own likeness,
after his image; and called his name Seth:" 1:5:3 Vev &kustot ricetilet
zplodil Adam syna ke své podob &, podle svého obrazu, a dal mu jméno Sét.
And the days of Adam after he had begotten Seth wer e eight hundred years: and
he begat sons and daughters: 1:5:4 Po zplozeni Sét a zil Adam jest & osm set let
a zplodil syny a dcery.
And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years: and he
died. 1:5:5 VSech dn & Adamova Zivota bylo dev gtsett  ricetlet,aum rel.
And Seth lived a hundred and five years, and begat Enos: 1:5:6 Ve v &ku sto

péti let zplodil Sét Endse.
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And Seth lived after he begat Enos eight hundred an d seven years, and begat
sons and daughters: 1:5:7 Po zplozeni Endse Zil Sét osm set sedm let a zplodil
syny a dcery.

"And all the days of Seth were nine hundred and twe Ive years; and he died."
1:5:8 Vdechdn 1 Sétovych bylo dev &t set dvanact let, a um rel.

And Enos lived ninety years, and begat Cainan. 1:5 :9Vev ¢&ku devadesatilet
zplodil EnéS Kénana.

And Enos lived after he begat Cainan eight hundred and fifteen years, and begat
sons and daughters: 1:5:10 Po zplozeni Kénana zil E nés osm set patnact let a
zplodil syny a dcery.

"And all the days of Enos were nine hundred and fiv e years; and he died."
1:5:11 VSechdn 1 End6Sovych bylo dev gtsetp é&tlet,aum rel.

And Cainan lived seventy years, and begat Mahalalee l: 1:5:12 Ve v &ku sedmdeséti
let zplodil Kénan Mahalalela.

And Cainan lived after he begat Mahalaleel eight hu ndred and forty years, and
begat sons and daughters: 1:5:13 Po zplozeni Mahala lela zil Kénan osm set

&ty ricet let a zplodil syny a dcery.

"And all the days of Cainan were nine hundred and t en years; and he died."
1:5:14 VSechdn 1 Kénanovych bylo dev &t set deset let, a um rel.

And Mahalaleel lived sixty and five years, and bega t Jared: 1:5:15 Ve v &ku
Sedeséatip  &ti let zplodil Mahalalel Jereda.

And Mahalaleel lived after he begat Jared eight hun dred and thirty years, and
begat sons and daughters: 1:5:16 Po zplozeni Jereda Zil Mahalalel osm set

t ricet let a zplodil syny a dcery.

"And all the days of Mahalaleel were eight hundred ninety and five years; and
he died." 1:5:17 VSech dn & Mahalalelovych bylo osm set devadesat p &tlet, a
umrel.

And Jared lived a hundred sixty and two years, and he begat Enoch: 1:5:18 Ve
ve&ku sto Sedesati dvou let zplodil Jered Henocha.

And Jared lived after he begat Enoch eight hundred years, and begat sons and
daughters: 1:5:19 Po zplozeni Henocha Zzil Jered osm set let a zplodil syny a
dcery.

"And all the days of Jared were nine hundred sixty and two years; and he died."
1:5:20 VSechdn 1 Jeredovych bylo dev &t set Sedesat dv & léta, a um rel.

And Enoch lived sixty and five years, and begat Met huselah: 1:5:21 Ve v &ku
Sedeséatip  é&ti let zplodil Henoch Metuzaléma.

And Enoch walked with God after he begat Methuselah three hundred years, and
begat sons and daughters: 1:5:22 A chodil Henoch s Bohem po zplozeni
Metuzalémat i sta let a zplodil syny a dcery.

And all the days of Enoch were three hundred sixty and five years: 1:5:23
VSech dn & Henochovych bylo t ¥i sta Sedesat p &t let.

And Enoch walked with God, and he was not: for God took him. 1:5:24 | chodil
Henoch s Bohem. A nebylo ho, nebo t ho B th vzal.

And Methuselah lived a hundred eighty and seven yea rs, and begat Lamech:
1:5:25Vev  &ku sto osmdesati sedmi let zplodil Metuzalém Lamech a.

And Methuselah lived after he begat Lamech seven hu ndred eighty and two years,
and begat sons and daughters: 1:5:26 Po zplozeni L amecha Zil Metuzalém sedm
set osmdesatdv & léta a zplodil syny a dcery.

"And all the days of Methuselah were nine hundred s ixty and nine years; and he
died." 1:5:27 VSech dn & Metuzalémovych bylo dev &t set Sedesat dev &tlet, a
umrel.

"And Lamech lived a hundred eighty and two years; a nd begat a son:" 1:5:28 Ve
ve&ku sto osmdesati dvou let zplodil LAmech syna.

And he called his name Noah, saying, This same shal | comfort us concerning our
work and toil of our hands, because of the ground w hich the LORD hath cursed.
"1:5:29 Dal mu jméno Noe (to je Odpo &inuti). Rekl: "' Ten nam da pot &Seni a
odpo ¢inuti od nasi prace a od namahy nasich rukou, ktero unamp rinasizem &
prokletd Hospodinem.™"

And Lamech lived after he begat Noah five hundred n inety and five years, and
begat sons and daughters: 1:5:30 Po zplozeni Noeho Zil Lamech p &t set
devadesat p &t let a zplodil syny a dcery.

"And all the days of Lamech were seven hundred seve nty and seven years; and he
died." 1:5:31 VSech dn & Lamechovych bylo sedm set sedmdesat sedm let, a um rel.
And Noah was five hundred years old: and Noah begat Shem, Ham, and Japheth.
1:5:32 KdyzZ bylo Noemu p &t set let, zplodil Noe Séma, Chama a Jefeta.
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And it came to pass, when men began to multiply on
daughters were born to them, 1:6:1 Kdyz se lidé po
se jim dcery, vid &li synové bozsti,

"That the sons of God saw the daughters of men that
took them wives of all whom they chose.” 1:6:2 jak
brali si za Zeny vSechny, jichZ se jim zacht

And the LORD said, My spirit shall not always striv

is flesh: yet his days shall be a hundred and twent
vSak rekl: ™M  {j duch se nebude
t&lo.A tjejehodn 1 sto dvacet let.
"There were giants in the earth in those days; and

sons of God came in to the daughters of men, and th
the same became mighty men, who were of old, men of
dn, kdy synové bozsti vehazeli k dceram lidskym a ty
zemi zr 1dy, ba jesSt & i potom. To jsou ti bohaty
And GOD saw that the wickedness of man was great in
imagination of the thoughts of his heart was only e

vid &l Hospodin, jak se na zemi rozmnoZila zlov

jeho mysli i srdce je v kazdé chvili jen zly.

And the LORD repented that he had made man on the e
his heart. 1:6:6 Litoval, Ze na zemi u inil
"And the LORD said, | will destroy man whom | have
the earth, both man and beast, and the creeping ani

air; for | repent that | have made them." "1:6:7

stvo zil, smetu z povrchu zem &, clov &kaizvi
nebo t lituji, Ze jsem je u &inil.™™

But Noah found grace in the eyes of the LORD. 1:6:8
milost.

These are the generations of Noah: Noah was a just
generations, and Noah walked with God. "1:6:9 Toto
muz spravedlivy, bezihonny ve svém pokoleni; Noe ch
And Noah begat three sons, Shem, Ham, and Japheth.
syny: Séma, Chama a Jefeta.

"The earth also was corrupt before God; and the ear
violence." 1:6:11 Zem & vSak byla p
And God looked upon the earth, and behold, it was ¢
corrupted his way upon the earth. "1:6:12 B
zkazena, protoZze vSechno tvorstvo pokazilo na zemi
"And God said to Noah, The end of all flesh is come
filled with violence through them: and behold, | wi
earth." "1:6:13 |

¢lov &kem v &cné& zaneprazd rovat. Vzdy

rekl B th Noemu: "'Rozhodl jsem se skoncovat se vSim tvorst

the face of the earth, and
¢ali na zemi mnoZzit a rodily

they were fair; and they

puavabné jsou dcery lidské, a
&lo.

e with man, for that he also

y years. "1:6:3 Hospodin

tjejen

also after that, when the
ey bore children to them:

renown." 1:6:4 Za on &ch
jim rodily, vznikaly na
¥idavnov &ku, muzové pov  &stni.

the earth, and that every
vil continually. 1:6:5 |
tle c¢lov &ka a ze kazdy vytvor

arth, and it grieved him at
¢lov &ka, a trapil se ve svém srdci.
created, from the face of
mal, and the fowls of the
Rekl: "™  Clov &ka, kterého jsem
rata, plazy i nebeské ptactvo,

Ale Noe naSel u Hospodina
man, and perfect in his

je rodopis Noeho: Noe byl

odil s Bohem."

1:6:10 A Noe zplodil t Fi

th was filled with

red Bohem zkaZena a plna nasili.

orrupt: for all flesh had
th pohled &l na zemi; byla zcela
svou cestu.”
before me; for the earth is
Il destroy them with the
vem,

nebo t zem & je pln& lidského nasili. Zahladim je i se zemi."

Make thee an ark of gopher-wood: rooms shalt thou m
pitch it within and without with pitch. 1:6:14 Ud

dreva. V arSe ud &las kom rky a vysmolis ji uvnit
And this is the fashion in which thou shalt make it

shall be three hundred cubits, the breadth of it fi

of it thirty cubits. 1:6:15 A ud
§i rka padeséat loket a vySka t ricet loket.
"A window shalt thou make to the ark, and in a cubi
above; and the door of the ark shalt thou set in it

and third stories shalt thou make it." "1:6:16 Arch
odshora jej ukon ¢i$ a do boku archy vsadis dve
t reti patro.”

And behold, I, even | do bring a flood of waters up
flesh, in which is the breath of life, from under h

is on the earth shall die. 1:6:17 Hle, ja uvedu pot
zahladim tak zpod nebe vSechno tvorstvo, v n

na zemi, zhyne.

But with thee will | establish my covenant: and tho
thou, and thy sons, and thy wife, and thy sons' wiv
tebou vSak u
Zeny tvych syn .

And of every living thing of all flesh, two of ever

the ark, to keep them alive with thee: they shall b
ze vSeho, co je zivé, ze vSeho tvorstva, uvede$ vzd

&las ji takto: Délka archy bude t

&inim smlouvu. Vejdes do archy a s tebou tvoji synov

ake in the ark, and shalt
¢lej si archu z goferového
¥izven ¢&ismolou.
: the length of the ark
fty cubits, and the height
¥i sta loket,

t shalt thou finish it

s side: with lower, second,

a bude mit sv &tlik; na loket
re. Ud ¢&las v ni spodni, druhé i

on the earth, to destroy all
eaven: and every thing that
opu, vody na zemi, a

émz je duch Zivota. VSechno, co je

u shalt come into the ark,
es with thee. 1:6:18 S
é, tva zenai

y sort shalt thou bring into
e male and female. "1:6:19 A
y po paru do archy, aby s

teend Fitor &8P BaRvesrsapec a samice to budouid:e 2009 14:06:43 Jirka
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Of fowls after their kind, and of cattle after thei

animal of the earth after its kind, two of every so

keep them alive. 1:6:20 Z rozmanitych druh

zvi rat a ze vSech zem &plaz & rozmanitych druh
aby se zachovali p ¥izivot  &.

"And take thou to thee of all food that is eaten, a

thee; and it shall be for food for thee, and for th

k obZiv & r twiznou potravu, nashromazdi si ji, a bude tob

"Thus did Noah; according to all that God commanded
Noe ud ¢&lal vSechno p resn & tak, jak mu B
And the LORD said to Noah, Come thou and all thy ho
have | seen righteous before me in this generation.
Noemu: "Vejdi ty a cely tv
pokoleni jediny m j spravedlivy.”

Of every clean beast thou shalt take to thee by sev
female: and of beasts that are not clean by two, th

th p rikazal.

jd am do archy, nebo

r kind, of every creeping
rt shall come to thee, to

i ptactva a z rozmanitych druh vl
1, Z kazdého po paru vejdou k tob &,

nd thou shalt gather it to

em." "1:6:21 Ty pak si naber
& ijim za pokrm."™"

him, so did he." 1:6:22

use into the ark: for thee
"1:7:11 rekl Hospodin

t vidim, Ze ty jsi v tomto

ens, the male and his
e male and his female.

1:7:2 Ze vSech zvi rat cistych vezmes s sebou po sedmi parech, samce se sam ici,

ale ze zvi  rat, ktera nejsou
"Of fowls of the air also by sevens, the male and t
alive on the face of all the earth."” 1:7:3 Také z n

parech, samce a samici, aby z
For yet seven days, and | will cause it to rain upo
forty nights: and every living substance that | hav
the face of the earth. "1:7:4 nebo
potrvd &ty ricet dnia

jsemu cinil.
And Noah did according to all that the LORD command
vSechno, jak mu Hospodin p rikazal.

And Noah was six hundred years old when the flood o
1:7:6 Sest set let bylo Noemu, kdyZ nastala potopa,
And Noah went in, and his sons, and his wife, and h
into the ark, because of the waters of the flood. 1
veSel Noe a s nim jeho synové i jeho Zena a Zeny je
"Of clean beasts, and of beasts that are not clean,
animal that creepeth upon the earth;" 1:7:8 Z

ktera nejsou
There went in two and two to Noah into the ark, the
had commanded Noah. 1:7:9 vzdy po paru vesli samec
jak mu B h p rikazal.

And it came to pass after seven days, that the wate

the earth. 1:7:10 Po sedmi dnech pak pronikly na ze

In the six hundredth year of Noah's life, in the se

day of the month, the same day were all the fountai

up, and the windows of heaven were opened. 1:7:11
Noeho, sedmnacty den druhého m
propastnét tné& a nebeské propusti se otev
And the rain was upon the earth forty days and fort
se strhl lijavec a trval &ty ricetdnia

and Noah's wife, and the three wives of his sons wi

1:7:13 Prav & toho dne vesli Noe i Sém, Cham a Jefet, synové Noe

at riZeny jeho syn & s nimi do archy,

They, and every beast after his kind, and all the ¢
every creeping animal that creepeth upon the earth
fowl after his kind, every bird of every sort. 1.7
rozmanitych druh
zemgplazi rozmanitych druh
kazdy ok ridlenec.

And they went in to Noah into the ark, two and two

the breath of life. 1:7:15 Vesli k Noemu do archy
tvorstva, v n émz je duch Zivota.

And they that entered, went in male and female of a
commanded him: and the LORD shut him in. 1:7:16 Vc
vSeho tvorstva, jak mu B

¢istych zvi
¢ista, z ptactva i ze vSeho, co se plazi po zemi,

&ty ricet noci.
In the same day entered Noah, and Shem, and Ham, an

1, vSechen dobytek rozmanitych druh
i vSechno ptactvo rozmanitych druh

¢ista, jen po paru, samce se samici.

he female; to keep seed
ebeského ptactva po sedmi

tstalo nazivu potomstvo na celé zemi,
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And the flood was forty days upon the earth: and th e waters increased, and bore
up the ark, and it was lifted above the earth. 1:7 :17 Potopa na zemi trvala
&ty ricet dni, vod p ribyvalo, az nadnesly archu, takze se zdvihla od zem &.
And the waters prevailed, and were increased greatl y upon the earth: and the
ark moved upon the face of the waters. 1:7:18 Vody zmohutn &ly a stale jich na
zemi p ribyvalo. Archa plula po hladin & vod.

"And the waters prevailed exceedingly upon the eart h; and all the high hills

that were under the whole heaven were covered." 1: 7:19 Vody na zemi p revelice
zmohutn &ly,azp  rikryly vS8echny vysoké hory, které jsou pod nebesy.

Fifteen cubits upward did the waters prevail: and t he mountains were covered.
1:7:20 Do vysky patnacti loket vystoupily vody, kdy Zbylyp rikryty hory.

And all flesh died that moved upon the earth, both of fowl, and of cattle, and

of beast, and of every creeping animal that creepet h upon the earth, and every
man: 1:7:21 A zahynulo vSechno tvorstvo, které se na zemi pohybuje, ptactvo,
dobytek i zv &t ataké vSechna na zemi se hemzici hav &t, i kazdy ¢lov &k.

All in whose nostrils was the breath of life, of al | that was on the dry land,

died. 1:7:22 VSechno, com élovch zipich dech ducha Zivota, cokoli bylo na

suché zemi, pom relo.

"And every living substance was destroyed which was upon the face of the ground,
both man, and cattle, and the creeping animals, an d the fowl of heaven; and

they were destroyed from the earth; and Noah only r emained alive, and they that
were with him in the ark." 1:7:23 Tak smetl B th vSe, co povstalo, co bylo na
povrchu zem ¢&: od lidi az po zvi rata, po plazy a nebeské ptactvo, vSechno bylo

smeteno ze zem &. Zachovan byl pouze Noe a to, co s nim bylo v arSe .

And the waters prevailed upon the earth a hundred a nd fifty days. 1:7:24

Mohutn & staly vody na zemi po sto padesat dn .

And God remembered Noah, and every living animal, a nd all the cattle that were

with him in the ark: and God made a wind to pass ov er the earth, and the waters
were checked. 1:8:1 B th v8ak pamatoval na Noeho i na vSechnu zv &t avSechen
dobytek, ktery s nim byl v arSe. Zp tsobil, Ze nad zemi zavanul vitr, a vody se

uklidnily.

"The fountains also of the deep, and the windows of heaven were stopped, and

the rain from heaven was restrained;" 1:8:2 Byly u cpany prameny propastné t ang
i nebeské propusti a byl zadrzen lijavec z nebe.

And the waters returned from off the earth continua lly: and after the end of

the hundred and fifty days the waters were abated. 1:8:3Kdyzp reSlosto
padesatdn 1, za caly vody ze zem & ustupovat a opadavat,

And the ark rested in the seventh month, on the sev enteenth day of the month,
upon the mountains of Ararat. 1:8:4 takze sedmnacté ho dne sedmého m ¢&sice archa
spo cinula na poho ¥i Araratu.

And the waters decreased continually, till the tent h month: in the tenth month,

on the first day of the month, were the tops of the mountains seen. "1:8:5 A
vody ustupovaly a opadavaly az do desatého m &sice; prvniho dne desatého m &sice
se objevily vrcholky hor."

And it came to pass at the end of forty days, that Noah opened the window of
the ark which he had made: 1:8:6 Kdyz pak p reSlo ¢ty ricetdn , otev fel Noev
arSe okno, které ud &lal,

And he sent forth a raven, which went forth to and fro, till the waters were

dried from off the earth. "1:8:7 a vypustil krkavc e; ten vylétaval a vracel se,
dokud se vody na zemi nevysusily."

"Also he sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from off
the face of the ground;" 1:8:8 Pak vypustil holubic i, kterou m &l u sebe, aby
vid ¢&l, zda vody z povrchu zem & ustoupily.

"But the dove found no rest for the sole of her foo t, and she returned to him

into the ark; for the waters were on the face of th e whole earth. Then he put
forth his hand, and took her, and pulled her in to him into the ark." 1:8:9
Holubice vSak nenalezla miste ¢ka, kde by jeji noha mohla spo ¢inout, a vratila

se kn &mu do archy, nebo t vody dosud pokryvaly povrch celé zem &. Vztahl tedy
ruku, vzal ji a vnesl ji k sob & do archy.

"And he stayed yet other seven days, and again he s ent forth the dove out of

the ark;" 1:8:10 Cekal jeSt & dalSich sedm dni a znovu vypustil holubici z

archy.

And the dove came in to him in the evening, and lo, in her mouth was an olive-

leaf plucked off: So Noah knew that the waters were abated from off the earth.
1:8:11 A holubice k n émuvdob &ve cernip rilétla,ahle, m glavzoba c¢ku cerstvy
olivovy listek. Tak Noe poznal, Ze vody ze zem & ustoupily.
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